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Abstract
The public signs in scenic spots can not only convey information, but also play the role of spreading culture and promoting 
international exchange. Taking the Korean public signs in Wenchangli scenic spot of Fuzhou city as an example, this article first 
analyzes the various errors in Korean translation of public signs within the scenic spot, and then proposes corresponding improvement 
measures in the hope of promoting the city image and culture dissemination.
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摘　要

旅游景区内的公示语不仅能传达信息，更能起到传播文化进而促进国际交流的作用。文章以抚州市文昌里景区的韩语公示
语为例，分析景区内公示语韩语翻译的各种错误现象，进而提出改进措施，以期促进城市形象的改善和文化的传播。
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1 引言

抚州是江右古郡，享有“文化之邦”的美誉。随着“汤

显祖戏剧节暨国际戏剧交流月活动”在此的连年成功举办，

加速了抚州国际知名度的提升，其旅游产业的国际化也呈现

出了迅猛发展的良好势头。文昌里，作为抚州市最具特色的

“地标性”历史文化旅游观光区，它也正在以其自身独具的

魅力吸引着众多国内外游客前来参观。

自中韩建交以来，两国从政治、经济、文化、体育等

各个方面进行了广泛的交流。随着经济的迅速发展及交流的

日剧加深，中韩两国在旅游产业方面也展开了深入的对话及

合作，呈现出一派繁荣的景象。也因此，越来越多的国内旅

游景区开始设置韩语公示语，以方便韩国游客前来旅游。目

前，国内设置韩语公示语的景区呈日趋增多的趋势，但是公

示语的韩语翻译质量却参差不齐。公示语韩语翻译质量的高

低不仅会对景区所在城市形象甚至会对国家在对外旅游宣

传上产生影响，更可能会影响到中韩两国在文化交流上的质

量。因此，抚州市在对外旅游开放、吸引国内外游客的同时，

在对文昌里的公示语进行韩语翻译的过程中，不仅要不遗余

力地保留文昌里自身所具有的历史文化特色，而且更要以韩

语读者的接受能力为根本出发点，采用韩语读者所习惯的表

达方式来传达景区原文的内容。只有这样，才能使公示语的

韩语翻译真正起到既能准确明了地介绍景观特色、树立良好

的城市形象又能生动详尽地传达历史文化信息的作用。但经
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过实地考查，抚州市文昌里公示语的韩语翻译不够规范，存

在着较多的错误。针对这种现象，本文将辨析正误并提出合

理的、规范性的改进措施。

2 文昌里景区公示语韩语翻译的错误归纳分析

一个城市的形象构成有硬形象与软形象两大因素，两

者相辅相成、缺一不可。硬形象是指那些客观的、可通过技

术手段进行精确测量得出的所有因素，像一个城市的经济发

展水平、人口数量、各类基础设施、交通状况等都属于硬形

象。而软形象则是相较于硬形象而言，容易受到个人心理影

响的所有因素，像一个城市的文明建设现状、社会文化环境、

公众的理念等都属于软形象 [1]。软形象，体现了一座城市内

在的历史文化底蕴，对其进行建设，说到底就是进行文化上

的大力建设。一个城市的文化形象体现在方方面面，而其中

分布最广、最直观、最具指向性的文化则是分布在城市各处

的公示语。公示语作为一种较为独特的应用文体，是社会用

语的重要组成部分，有极其重要的社会功能，它向人们传达

提示、提醒、警告、请求等这样的一些意图 [2]。公示语作为

城市文化的重要组成因素，它在一个城市形象的构成、城市

历史文化的对外传播和城市经济发展的吸引力、竞争力上扮

演着重要的角色 [3]。从传播学的视角来看，有效的传播才能

塑造一个城市的形象，只有通过有效的传播才能让城市的形

象产生相应的价值。而遍布城市各处的公示语则是最有效的

传播途径之一，是对外传播城市形象、促进对外交流的重要

手段。

目前，抚州市的变化如火如荼，作为一座国家历史文

化名城，它先后获得了“中国文化竞争力十佳城市”、“中

国国家旅游最佳全域旅游目的地”、“最美中国文化旅游城

市”和“中国诗歌之城”等荣誉称号。位于抚州市老城区外

的文昌里，是明代大戏剧家汤显祖的故里，也是抚州的“历

史档案馆”和“老城博物馆”，这里的传统建筑是抚州历史

文化的一张名片。2018 年 10 月，文昌里被评选为国家 4A

级旅游景区，这样一处富有历史文化底蕴的旅游景区，它面

向的不仅仅是抚州市的民众，而是全国乃至全世界的民众，

这也是为什么文昌里景区内的每一处公示语中都会出现中、

英、韩、日四种语言的原因所在。一个城市的景区内设立了

规范、准确的多语种公示语，首先有助于树立该城市的良好

形象，其次可以促进该城市经济的发展，最后才能将该城市

所蕴含的历史文化信息向外进行有效传播。文昌里，作为抚

州市最具特色的“地标性”历史文化旅游景区，其景区内出

现的多处错误的公示语韩语翻译则是影响抚州城市形象建

设的一个不容忽视的重要因素。因此，加强改进公示语的韩

语翻译是一项非常重要且紧迫的工作。

公示语的韩语翻译不仅仅只是停留在韩语与汉语这两

种语言的互转上，它更是一种文化现象。一个国家的文化魅

力主要通过语言进行传递，语言关系到国家的历史文化传承

和社会经济发展。语言是文化的载体，传播语言就是传播文

化 [4]。韩语翻译的规范化与准确性体现着文昌里、抚州市的

文明风貌，更体现了我们国家软实力的水平，对于推动中韩

两国之间的文旅融合、文明交流互鉴和展现中国文化自信的

形象上具有重要意义。根据实地考察发现，尽管文昌里景区

在总体方面达到了国家 4A 级景区评定标准，但是对于评定

标准中关于“引导标语的中外文对照明确无误”的标准，显

然还存在不足，特别是在公示语的韩语翻译上存在着多种错

误现象。

2.1 词汇错译的现象
翻译的基础是词汇，它是最基本的要求。但是，因为

每个国家在文化背景和文化积累上各不相同，所以各个国家

在词语的组成与理解上也就不尽相同。韩语的词汇体系主要

由汉字词、固有词和外来词构成。所谓汉字词，是指以汉字

为基础衍生而来的词汇。在韩国历史的三国时代，随着用汉

字标记人名、地名等，很多汉字词汇入到韩语中来。因为汉

字是表意字，所以汉字经常用来阐明复杂的概念或表达抽象

的内容，特别是在专业领域或是正式的文书上使用较多。因

此，我们在进行中韩互译时务必要针对不同的情况，充分考

虑到社会及文化的差异性，然后思考词汇的不同，最后用读

者熟悉且习惯的词汇去完成相应的翻译。以下是因为词汇使

用错误而造成的误译，进而改变了整个语义的错误现象。

①“汝东园路 - 너원동루”, 此道路名称中，“汝”被

误译成“너”，“东 - 원”和“园 - 동”的翻译被颠倒，译

者按照自己的语言习惯将“路”直译成“루”。这样的翻译，

直接导致了中韩翻译的不一致。所以，“汝东园路”的准确

翻译是“여동원로”, 而不是“너원동루”。

②“汝东园停车场 - 너동원주차장”中“汝”的翻译

犯了和例①同样的错误，被误译成“너”，正确的翻译是“여

동원주차장”。

③“河东湾路 - 하동만로”中，“湾”应该翻译成“완”,

而不是“만”，只有这样才能准确的表达路名，也便于前来

的韩国游客更好的了解景点的内容及其该景点背后的历史

文化信息。

④“郭家湾片区 - 과가완지역”中的“郭”作为姓氏，

在韩语中的准确写法为“곽”而不是“과”。“片区”是指

一个城市或社区内的某个区域，通常是指为了方便管理和服

务而划分的一个小的范围。与“지역”对应的中文为“地区”，

但“地区”通常指较大的地理区域范围，包括地理区域和行

政区域两种范畴。所以把“片区”翻译成“지역”很显然在

各自所属范围上是不对应的，将其译为“구역”更为准确。

所以，“郭家湾片区”的正确韩语翻译为“곽가완구역”。

⑤“福建会馆 - 부젠회관”中的“福建”被翻译成“부

젠”，译者并没有把“福建”这一地名作为专有名词进行翻

译，而是简单的音译为“부젠”。作为专有名词的“福建”

按照韩语中汉字词的翻译方法，应该译为“복건”。所以，
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“福建会馆”的正确韩语翻译为“복건회관”。

⑥“朋克猫酒馆 - 펑키 캣 클럽”中，译者将“朋克”

直译为“펑키”，准确的韩语翻译为“펑크”。将“酒馆”

译为“클럽”同样是不正确的。在韩国，“酒馆”为“술집”，

“클럽”则是“酒吧”的意思。所以，“朋克猫酒馆”的准

确翻译为“펑크 캣 술집”。

2.2 助词使用错误的现象
韩语中的助词在文章中是无法独立使用的，它只能出

现在具有自立性的话语之后 [5]。由于韩语中的助词根据与其

相结合的话语的性格可以区分为格助词、连接助词和辅助

词 [6]，加之译者容易受到汉语母语的影响，所以在中韩翻译

时因为助词的误用而造成了语义上的偏差，翻译出的韩文更

无法让目的语读者理解。以下为助词使用上的不当而造成的

错误。

①“文昌里历史文化街区简介”中“有保存比较完整

的明清历史街巷 13 条”的韩文翻译“이곳에는 옛 모습이 

그대로 보존된 명청시기 거리 13 곳”的“에는”使用有误。

在韩语中，“에”、“에서”、“에게”是典型的与“处所”

有关的副词格助词。但是，这些副词格助词在使用上是有区

别的。“에”的最基本意义是表示“处所”，强调的是“着

落点”。当其后面接具有移动意义的动词时，表示的是“处

所”，强调的是“指向点”。此外，“에”在“空间”的基

础上，派生出“时间”、“单位”和“原因”的意义。“에서”

的最基本功能是表示“处所”，强调的是“定处”，根据其

后面动词的性质，它也可以表示“出发点”的意义。“에게”

则是用于”有情名词“之后，通常与“给，送”等“给予动词”

结合，也被称作“与格助词”，不具有“处所”的意义 [7]。 

在“有保存比较完整的明清历史街巷 13 条”这句介绍中，

强调的是在文昌里这个特定的地方有这样的 13 条街巷，所

以用“에는”显然是不准确的，正确的韩语翻译应该是“이

곳에서 옛 모습이 그대로 보존된 명청시기 거리 13 곳”。

此外，简介中“文昌里历史悠久，文化底蕴深厚”的

这句介绍，韩文翻译为“문창리는 역사가 유구하고 문화적 

기반이 풍부하다”。在本句的介绍中，强调的是“문창리”

的“역사”和“기반”。“역사”后面加了主格助词“가”，“기반”

后面紧跟主格助词“이”,这是典型的双主语现象。补助词“는”

出现在“문창리”之后，它具有给话者或听者提供“旧信息”

的功能，与之相反的是主格助词“이 / 가”提供给话者或是

听者的则是“新信息”，即两者在文章中体现的焦点完全不

同。所以，“는”的添加是错误的，准确的韩文翻译是“문

창리（의） 역사가 유구하고 문화적 기반이 풍부하다”。

②“福建会馆”中“1880 年，闽籍商人在此成立商会，

修建‘福建会馆’。”的韩文翻译是“1880 년 민적 상인이 

이곳에 상회를 설립하고 복건회관이 지었다。”。在此句

的韩文翻译中强调的是福建籍商人在此处设立了商会，助词

“에”的使用错误，应该改为“에서”。此外，“修建‘福

建会馆’”的韩文翻译中，“修建（지다）”是动词，“福

建会馆（복건회관）”作为宾语，那么它的后面应该添加宾

格助词“을”，而不是主格助词“이”。所以，“1880 年，

闽籍商人在此成立商会，修建‘福建会馆’。”的准确韩文

翻译应该是“1880 년에 복건적 상인이 이곳에서 상회를 설

립하고 복건회관을 지었다”。

2.3 直译错误的现象
韩国语的词汇由固有词、汉字词和外来词构成。其中，

汉字词的占比达 70% 左右。也因此，译者在进行中韩翻译时，

需要仔细推敲和选择恰当的词汇，而不能按照自己的语言习

惯进行翻译。

在“福建会馆”的韩文翻译中，因为译者的汉语使用

习惯，出现了因为直译造成的语义生硬、牵强的现象。“明

清以来”被翻译成“명청 시대 이래”, 这是典型的按照汉

语的使用习惯对其进行了直译，准确的翻译应该是“명청때

부터”，这样才符合韩国人的用语习惯。“尤以闽商、浙商

居多”的韩文翻译为“특히 민상（闽商）과 강절의 상인이 

많다。”，这句介绍中的“闽商”特指来自福建地区的商人，

“浙商”特指来自浙江一带的商人。但在对这两种特定的称

谓进行翻译时，不能仅仅按照汉语的发音进行音译，而应考

虑韩语使用者的用语和思维习惯，考虑如何将内容向外进行

有效的传达。所以，“闽商”应该翻译为“복건에서 온 상인”

而不是单纯音译为“민상”，把“浙商”翻译成“강절”显

然是错误的，应当翻译为“절강에서 온 상인”。为了语句

的简洁，“尤以闽商、浙商居多”可直接翻译成“특히 복

건과 절강에서 온 상인이 많았다”。

2.4 终结语尾使用错误的现象
在韩语中，出现在文章末端并由它作为文章结束标志

的语尾被称为“终结语尾”。“终结语尾”可以将文中的“尊

卑法”和“文体法”同时体现出来。“尊卑法”是表示社会

关系的文法范畴，“합쇼체”就属其中；“文体法”则是表

示机能性质的文法范畴，“命令法”和“请诱法”都属于这

一范畴 [8]。

文明旅游，仅靠法规的“硬约束”是远远不够的，文

明旅游也需要通过“强引导”来提升旅游者的文明意识。既

然需要“强引导”，那么在景区中设立的“游览须知”中的

事项应该是命令大于请诱。韩语中的命令文表示话者要求听

者做某一行动，命令型终结词尾“（으）십시오”在话者对

待上级、长者或是其他需要表示尊敬、客气的听者时使用，

闭音节的动词、形容词词干后接“（으）십시오”，开音节

的词干后接“십시오”；请诱文表示话者劝导听者和自己一

起做某一行动，这一动作的发起者一定是话者，用请诱型终

结词尾“（으）ㅂ시다”接在动词、形容词词干之后。文昌

里设立的“游览须知”中提出的第一条至第六条公约中存在

着“命令法”和“请诱法”乱用的语法错误。公约中原文“1、

깨끗한 환경을 유지합시다。 2、공공질서를 준수합시다。 3、
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생태환경을 보호합시다。 4、문화유물 , 고적을 잘 보호합

시다。 5、공공시설을 보호합시다。 6、타인의 권리를 존

중합시다。”应该翻译成“1、깨끗한 환경을 유지하십시오。 

2、공공질서를 지켜주십시오。 3、생태환경을 보호하십시

오。 4、문화유물 , 고적을 잘 보호하십시오。 5、공공시

설을 보호하십시오。 6、타인의 권리를 존중하십시오。”

更为合适，也更能体现出“公约”的强约束力，而不是简单

地建议他人来做到“公约”中提出的条款。同样的语法错误

也出现在“历史文化街区”游览须知的每一条款的最后一句

中 , 理应用命令型终结词尾“（으）십시오”来翻译，而不

是“（으）ㅂ시다”。

3 规范文昌里景区公示语韩语翻译的措施

当今，随着全国各地“引进来”和“走出去”战略的

高度贯彻落实，各个旅游景区内的公示语翻译显然已经成为

吸引国外游客、促使国外游客了解景点历史信息、文化信息

和提升其观赏价值的重要渠道。良好的景区公示语翻译不仅

能宣传甚至是提升所在地的形象，还能对当地旅游业的发展

乃至经济的发展做出重要贡献。反之，旅游景区内的公示语

翻译没有做好，会直接对该城市的形象造成重创，不利于向

外传播景区所蕴含的历史文化信息 [9]。作为国家 4A 级旅游

景区的文昌里，其景区内的公示语翻译做好了，势必会对抚

州市乃至江西省的所有景区的公示语翻译质量起到榜样的

作用，从而就会带动整个抚州市甚至是江西省的旅游文化形

象建设的发展。鉴于文昌里景区公示语韩语翻译的现状，提

出以下规范化措施。

第一，政府对公示语翻译的监管力度大小，决定着其

质量的高低。因此，为了切实提高文昌里景内区公示语韩语

翻译的质量，政府需要提高对景区公示语的重视，加强对其

的监管力度。政府要站在国家强调坚定文化自信的高度上，

深刻认知对公示语进行韩语翻译的重要意义，增强责任感、

使命感。政府需要全面完善并健全旅游景区内公示语规范性

翻译的制度体系；坚持实事求是，将已经翻译的内容找专家

或学者逐一进行核对，严防出现低级错误。只有政府重视景

区内的公示语韩语翻译，才能吸引更多的韩国游客前来，进

而把我国的优秀文化向外进行有效传播。

第二，加强韩语专业人士的参与。一是加强与高校韩

语专业教师的合作，引进高校的韩语教师来组建专业的公示

语翻译团队，负责景区内公示语的韩语翻译。二是市旅游局

或景区负责人可以聘请韩语翻译专业人员参与公示语的翻

译、校对，通过专业人士对翻译文本是否符合文化背景及社

会语用等方面的审核，提出意见、建议及改进措施，从而提

升韩语翻译的质量。

第三，公示语的翻译必须以目的语读者为中心。从跨

文化交际角度来看，旅游景区公示语的翻译重在信息的准确

传递，这就要求翻译不仅要尽可能准确地传达源语言的文化

信息和内涵，而且要符合目的语的表达习惯，以实现不同文

化之间的融合和信息的无障碍交流 [10]。在对公示语进行翻

译的过程中，译者要充分融入到中韩文化之中，增强自身的

跨文化意识，更要通盘考虑目的语读者所在国的社会背景、

文化背景、思维习惯及其民族心理。译者只有在充分了解了

目的语读者文化、思维和心理的基础上，充分考虑读者所在

国的语言习惯之后，才能翻译出既忠实于原文又符合目的语

读者语言、思维习惯又不会造成双方文化冲突的译文来 [11]。

此外，译者在了解目的语国家的语言和文化的过程中，不仅

可以感受到不同国家之间的国情，还能领略到不同国家之间

的风土人情和真正体会到不同语言背后的含义，并以此来体

现文昌里景区独有的历史信息和民俗文化 [12]。

第四，译文力求做到准确、简洁和规范。旅游景区内

的公示语提供给游客的是一些简练的语句，主要起提示、提

醒或是警示的作用。译者应本着认真、负责的工作态度和站

在宣传历史文化的高度上，提高自己的翻译水平，翻译出准

确的公示语，避免出现词汇、语法上的低级错误。译者更不

能依照自己的语言习惯进行翻译，而应熟练掌握翻译理论及

技巧，可以根据实际情况运用增译法 [13]、减译法、释译法

等翻译技巧 [14]，才能更好的将原文本的信息向目的语读者

进行准确的传达。此外，景区内的公示语应使用通俗易懂的

词汇和简单的句子结构，使译文简洁明了。中国有着历史悠

久、博大精深的文化，景区内的中文公示语也大多使用比

喻、拟人等修辞手法来对美景、历史人物和历史事件进行详

尽的描述，以此来增强感染力，激发游客的兴致 [15]。但是，

基于文化背景和语言习惯的不同，中国游客能特别容易的从

公示语中快速地掌握景区的各类信息，而韩国游客只能依靠

韩语公示语来简单直观地了解景区的相关信息。特别是关于

景区内历史事件、历史人物生平事迹等的介绍，若是如同中

文公示语一样进行一一翻译介绍，势必会给韩国游客造成阅

读和理解上的双重障碍，也给韩国游客带去低质量的旅游体

验。因此，景区内公示语的韩语翻译应该追求的是准确性、

简洁性和规范性。只有做到了准确规范、通俗易懂，才能将

公示语的韩语翻译质量提高到新的高度，才能提升抚州市乃

至整个江西省的旅游品味，才能起到对外宣传和弘扬中国文

化的作用。

4 结论

语言从来都不是独立存在的，它与社会、与文化有着

密不可分的关系。但是，因为国情的不同、文化的不同，语

言的表达风格就会不尽相同。文昌里景区韩语公示语的错译

现象不仅关系到抚州旅游市场的可持续发展，更关系到江西

省的旅游形象。高质量的韩语公示语，不仅能够增强韩国游

客的旅游体验，也能开拓抚州市乃至江西省向韩国正面传递

各大景区信息的道路，对在韩国宣传江西省的文旅形象起着

至关重要的推进作用。而低质量的韩语公示语则极容易引起
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文化上的冲突，不仅在向外宣传抚州市的旅游形象上大打折

扣，更不利于提升整个江西省的旅游品味。因此，译者在对

旅游景区内的公示语进行韩语翻译前，就必须提高自我要

求，力求做到深入了解目的语国家的社会和文化背景，提升

自我跨文化交际的能力。在翻译的过程中，最大程度地摆脱

本土思维习惯的影响，置身于目的语国家受众的思维习惯，

将原文本中的信息进行准确无误、简洁规范地还原。
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